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44, v . i - E iijrijxa tepjrvòv x a i  aocpòv x « ì jtoixiX cv. L eg g a si col cod. EiSgr^ia 

teqwvóv cet. Q u e s to  verso  è il proem io della poesia, ch e  v a  ristam pata, perchè 

l’edizione o m ette  i v v . 3-4 :

T ò  JtEvtaxi; tq ì?  é n tà  <pETjyu> ot>v 8éxa ' 

t ò  rtEvtaxts ov (fort. ev) y.aì jtoBoi aùv to lg  8Éxa 

y.aì tQÌ5 S e x a rp e l; x a l  tò  tq eìs  to ì?  ouvtit|jia 

[xetqcòv oùv a iiro ts  T eaoapaxovTa tq ìto v  .

«ìjtì 1? 8è tò  Tpig, oi>8up,(os tò 8ìg 8’ eri.

S em bra si tratti di un indovinello (com e quello  presso B oissonade, l. c., n. 34),

o di num eri fasti e  n efasti, ossia di Onomatomancie arìthmctique (v. q. articolo 

del T a n n e ry  in Notices et Extraits de Manuscrits, 3 1 , 2 (188 6) p. 2 31 ss.

v . 9  - "E xxX ivov JtÓQQ(D0 ev to ù  Ktjqou K voio ti.

L eggasi col cod. toiv (potius quam roti) K vp o u , xvcov. Vi è quindi probabil

m ente allusione a  G io va n n i C irio te  G eo m etra , l’ autore della poesia, il cui ultim o 

nom e com pare nel titolo stesso E l ;  tòv i|.>i]vàv toC reconÉTgov. Q u e s to  verso  po

trebbe forse condurre alla spiegazion e del nom e del poeta. E gli si sarebbe chiam ato 

C irio te  dal quartiere costantinopolitano tù  K uqov, dove risiedeva la sua fam iglia,

0 dal m onastero om onim o, al quale  app arten esse com e m onaco ? L a  cosa m erita di 

essere m eglio esam in ata. Su l quartiere v. Pargoire in Byzant. Zeitschrift, 12  (1903) 

p. 4 6 3 -4 6 7 . Il m etro esige  jrópQcoSs in vece  di jtópQw0 ev. P er elim inare la sillaba 

in più nel testo  stam pato il C h a rito n id es  sopprim e l’ articolo to ù  : soppressione ora 

im possibile.

v . 13 - [xiÌTiip ’ E q iv u s - iràg àXdaxogog cmógog.

Il M en ardos corregge to ììS ’ ’A X datopos otióqoc, m entre ch e  il C h arito n id es 

em en da JtaNaXdoTopoc; anóoog. L eg g a si col cod. nàg dXdottop 8è anógog. È quindi 

superfluo cam biare, com e vu o le  il C h a r it., in jtavaXaatcoQ (A n th ol. P a lat. IX, 269) 

il jt«? dXacrccoQ, ch e  dà un sen so sufficien te : ne è padre ogni gen io  m aligno.

v . 14  - 0 e ò g  [8é] oe uior|oei Èvdypiov xégag.

Il 8é su p plito  dal L am p ro s sciupa il verso. B a sta  separare le lettere  così : 

ileóg oe ¡iiai] oe lev, d'ypiov TÉpa?. C o sì a n ch e il C h arito n id es.

v . 1 7  - jdijpEg ìo v  ih ip io v  ] Il cod. ha jtXrjpi?. V olgarism o dovu to  al copista; 

in fatti itXiigqs era d iven u to  form a irrigidita, com e ijutrru, jtXelov, jtXsioo etc.

T it. T oC aiiTotì eig M ixarjX ] Il cod. p rem ette tòv a Mr/vai]X.

v . 18  - ’ E v  djm éXoi? <pópr|T()ov jtoXXaxi?.

R estitu iscasi la lezione del co dice <pófSr)TQa, com e esige  il m etro.

v . 20 - ’ AXX’ EijtEp (f>ófST|TQ0v a vT alg  dujtéÀoi;.

Si su p plisce  facilm en te  la sillaba m an can te  con f|v : ’AXX’ el'jtEg<f)v>. C o sì 

an ch e  il C h arito n id es.

4 5 , V . 5 -  XplOlV XQITCÙ x o iv o v o i ev xQiri]picp.

L eg g i col cod. x q ìvo vo iv .

v . 19  - x a l  oìtov oxtÒ) tòv ^.ÉSijxvov x(n)oiu>v.

A n d ava  n otata la lezione xpvoioti del codice. L a  co n gettu ra  del C h a tz is  oìtov(;) 

è  da scartarsi per ragioni m etriche.


